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CEMAHTHUYHA CTPYKTYPA IMEHI MATPUYHOTI' O
AKCIOKOHUIEIITY TRUTH

CredanoBa Haranis OnexcanapiBHa
KaHouoam inonociyHux Hayk, 0oyexm,
00Kmopanm Kageopu 3a2anibH020 MOBO3HABCMEA | 2ePMAHICIUKU
Hayionanvnoeo nedazozciunoeo ynieepcumemy imerni M. I1. /[pacomanosa
syn. Typeeneecoka, 8/14, Kuis, Ykpaina

Y ecmammi nobyodosano cemanmuuny cmpykmypy imeni mampuunoco axcioxonyenny TRUTH i3 3anyuenuam
11020 2eHeMUYHUX 0epusamis i HaOAUINCUUX CUHOHIMIYHUX KOHMUHYAHMIB, NPEOCMABNEHUX Y CYUACHUX TEKCUKO-
epagiunux dxcepenax aHaniticbkoi Mogu: MIYMAUHUX, nepekiaonux i mepminonoeiunux. Ilpoananizosano cxemu
PO36UMKY CYUACHUX 3HAYEHD JleKcemMu truth. 6I0 10epHUX nepuio3Hayetb, COPMOBAHUX Y PEKOHCMPYIOBAHUX IT
[HOOEBPONEUCHKUX [ NPALEPMAHCLKUX emUMOHAX | mpancghopmosanux y piznux JICB i cemax: ougepenyiiinux,
[HMe2PANbHUX, A MAKONC NOMEHYIUHUX, NOUUHAIOUU 3 OABHLOAHIIIICHKO20 | CEPeOHbOAHNIICHKO20 Nepiolis,
KONU NOCMYNO80 HAOYBANU MeHMANi3ayii VAelenHs: OpUmManyie — HOCiig anHenilicbKoi MO8U NPo ye NOHAMMA.
Yemanoeneno 6 inmeepanvhux cem, eudinenux y snavennsx i JICB nexcemu truth 6 aneniiicokiii mosi: 1) naas-
Hicmb axmy AK 4020Cb 00CMOBIPHO20/NPasousozo, 2) 6UsHAKHHA Qakmy AK iCMUHU/npagou, asmopumemua
oymKa, 3) cnpagednugicmo, 4) 6ipa 6 icmuny, 5) cymrisu ¢ icmunrocmi ingpopmayii, 6) boe. 3pobreno sucrosok
npo me, wo Ha 6a3i nepulo3Hauens 1excemu truth, ii 0epueamie i CUHOHIMIB, A MAKONHC CYUACHUX THMESPANbHUX
cem chopmysanuca KoHYenmoymeopioganbHi 03HAKU, 3A60AKU AKUM 60HA HAOYIA cmamycy iMeHi YiHHICHO20
KOHYenny Mampuuno2o popmamy, cy4acha cCeMaHmuyna Cmpykmypa ako2o 30epe2ia 38 s13Ku 3 020 emHiyHuMU
KOHCIMAHMAMU AK CEIMO2NAOHUMU YCIMAHOBKAMU CUCeMU YiHHOCMel OPUMAanyis (3a2anbHOKyIbMypPHUX, 0yXo-

BHUX, COYIAbHUX, PENIeilIHUX, NONTMUYHUX, TOPUOUYHUX).
Knrouogi cnosa: nexcema truth, cemanmuuna cmpykmypa, JICB, inmezpanvhi cemu, Mampuynuii akciokoH-

yenm.

ITocTanoBka Npo0JjieMHU B 3arajibHOMY BUIISIAI
Ta OOrpyHTYBaHHs ii akTyajabHocTi. CBIiT ysBis-
€THCS JIIOANHI KPi3b IPU3MY HOTO KyJIBTYpH, 30KpeMa,
yepe3 ceMaHTUKy ciioBa. Ha kanb, Ha BiIMiHY BiX
pizHOMaHITTS (hoHETHYHHX 3aKoHIB y XIX CT. i mpo-
TATOM ychoro XX CT. (i SIKIIIO TOBOPUTH PO OCTAHHE,
TO B IIe¥ Yac iX aKTHBHO MPOAOBXHUIN PO3POOIATH
npeacTaBHUKA [Ipa3pbkoro cTpyKTypatizmy), ceMaH-
TAYHI 3aKOHH, SIKi BUKJTHKAJIH CKENTULU3M B 1HI0€B-
porneicTuili, craiu Hapl)KHI/IM KaMEHEM 1 B JIIHrBOCe-
MIOTHIL, i B Cy4acHill KOTHITHBHIN CeMaHTHLII yke B
XXI cr. I TibKH 3 TWIMHOM 4Yacy JIHTBICTH YCBigO-
MMM, TIO CJIOBO — Lie¢ He juie (poHOMOPQOIoTiy-
HUI KOMIUIEKC, a B3aEMO3YMOBJICHA €IHICTD HYOPMH 1
3MICTY, SIKa T€X IPYHTY€ETHCS Ha BIACHUX CEMaHTHY-
HUX 3aKOHaX.

IlepenoBciM Yy CTPYKTYpHIH JIHTBICTHIN ITifT
CeMAaHTHYHHM 3aKOHOM PO3YMiIN 3aKOHOMIPHICTD,
sIKa TIPOCTEKYETBCS Y CeMAHMUYHUX nepexodax 3Ha-
yenb ciiB (FO. . AnpecsiH) — KIIOYOBOTO 1 JOHHUHI
JIUCKYCIHHOTO MUTAHHS Teopii 0araro3Ha4HOCTI, a00
nomicemii. [Ipy nboMy BHSBICHHS 3MiH (CeMaHTHY-
HUX TEPEXOJiB), IO BiAOYIHUCS B CEMaHTHIII CJIOBa,
CJiJl TIOYMHATH HE BiJi Cy4aCHOTO CEMaHTHYHOTO
CTaHy, a 3 iCTOpii MOXOIKEHHs CIIOBa (BIaCHE TaM
YK€ pPO3MOYHHAIOTHCS BUTOKHU TIONICEMii i pO3BUTOK
CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH CJIOBA).

AHaji3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOsaikamiii.
CriocTepeXeHHsI 3a €0 CEMaHTHYHUX 3aKOHIB B
1HI0EBPOIEHCHKIl (TIPOTO-, 1 TIpa-) MOBI MIATBEPIKY-
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FOTh TIPUITYIIEHHS] €TUMOJIOTIB i 1CTOPUKIB MOBH (Ta
1 IIpe/ICTaBHUKIB IHIKX c(ep 3HAHHS, IO TOCIIIKY-
I0Th MTUTaHHSI JIIHTBOAHTPOIIOreHe3y [4]) B ToMy, 110
CJIOBO — 1€ CEMIOTHYHHI 3HAK, CHMBOJI, CEMiOTHYHA
¢dopMyna, MiCTHYHAa KpHUNTOIpama, KOTHITUBHO-
CEMaHTHYHA MaTpPHUIl TOTO YW iHIIOro Midosoriu-
Horo 00pa3y (M. M. bonmupes, M. M. MakoBChKUH,
B. M. Tonopos Ta iH.).

IloBeprarounch 10 NUTAHHS CEMaHTUYHUX Iepe-
XOJiB, 3BICHO, IIT0 BOHO HE 0OMEXYETHCS JINIIE TeHE-
TUYHUM TAPAMETPOM, aJIXKE I[IIKOM JIOT1YHO IOCTae
HEOOXIHICTh BHUSBJICHHS CEMAaHTUYHUX 3MIH y Yaci
(y mporieci nuBepreHiii) i npoctopi (i yHaCHiILOK
KOHBEPIeHIIIT) y THX JICKCHYHUX CJIEMCHTIB, fKi
BH3HAHI CIOPIJHEHMMH (K TCHETHYHO, TAK 1 KOH-
TaKTHO) Bcepe,Z[I/IHl KOHKPETHOI MOBHOI CiM’i, TOOTO
CTHOCEMIOMETpii iX JIHIBOKYJIETYPOIOTIHHOI pere-
BaHTHOCTI [2, 4]. SIx mpunyckae €. ®@. Cepebpen-
HHUKOBA, TOJIOBHA Npo0OjeMa IOJsIrae B TOMY, 1100
3’CyBaTH, HACKIIBKH 1 K came (i BIJIABOM SIKHX
(axTopiB) JaBHi, KOJKCH CIIOPIIHEHI CIIOBA, MOYAIN
PO3BHBATH 1 BUpa)KaTH B IX CEMaHTHYHIH CTPYKTypi
HOBi 3HAY€HHsI, HOBi1 KYJIBTYPH CMHCIH, TOPOIKY-
BaHi B HALlIOHAJIBHUX YK€ Cy4YaCHHX JIIHI'BOCOLY-
Max, BiJOOpakalouu TUM CaMHM HE JIMILE KYJIbTYPY
KOXKHOTO Hapofy, a i1 0cOONMMBOCTI iX I[IHHICHHUX Kap-
THH CBITY / akciokoHIIenTochep.

MeTa cTaTTi — 3MOZENIOBaTH CEMAaHTUYHY CTPYK-
Typy iMeHi MarpmuHoro akciokonrenty TRUTH i
NPOCTEXHUTH HOTO 3B’S3KH 3 SIEPHUMH TepIIO3HaA-



Haykosuii scypran Jlvsiecvkoeo 0epaicaghoeo yHigepcumemy desnexu dcummeoisihocmi «J/Ivsiecokuii ginonoeiunuti waconucy. Ne 6, 2019
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YeHHSIMH Ta XHIMHU JaBHIMH CEMaHTUYHUMHU KOHTH-
HyaHTaMu. 3aBJAaHHA repen0avyaroTh Take: 1) aHaumi3
JIeKCUKOTpapiuHUX JpKepen (TIyMadHuX, MepeKia-
HUX 1 TEpMIHOJIOTIYHMX) 3 METOI MOJCTIOBAHHS
CHUHXPOHHOI CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH JIeKCEMH fruth,
2) BUSBJICHHS Ha 0a3i JICKCHYHUX 3HAYCHB 1 JIEKCHKO-
CEMaHTHUYHHMX BapiaHTIB IHTEIPalbHUX CEM MaHol
JIEKCEMH, 3) aHalli3 CXeM CEMaHTHYHOTO PO3BHUTKY
MIePIIO3HAYCHB JICKCEMHU fruth B iIHTETPAIbHUX CEMax.

Bukiaaa 0oCHOBHOTro marepiajay XOCTiIKeHHS.
CeMaHTHYHAN PO3BHUTOK JICKCEMH fruth TMO3HAYCHUNA
3HAYHUMU 3CYBaMH 3HAYCHB HA OC1 «iHIOEBPOTIEHCHKA
pamMoBa — parepMaHchbKa MOBa — JaBHbOAHIITIHChKa
MOBa — CepeIHbOaHTIIIChKa MOBa — CydacHa aHIJiii-
CbKa MOBay, JIe IEPEXOH BiAMOBITHIMX CEMaHTHYHUX
KOHTHHYaHTIB CIIOCTEPIraroThCsl Y TPhOX HampsMax:
1) abcmpaxyii — nnsa nosHadeHHS (dimocodcebkoi
icTuHH; 2) KoHKpemu3auii-cneyugpixayii — i
BXKHBaHHS JIMIIE B PeNiTiiiHil abo MopaabHO-eTHY-
Hill cdepax; 3) mepminonozizayii — s BXKABAHHSA
y KOMEpIIilHI{, TeXHIYHIH Ta IOpPUAHYHHX cdepax
(3 meBHUM abcTparyBaHHSIM CEMAHTHUKU B OKPEMHUX
yke (paXxoBUX MOBAX), ajie TIpH [[bOMY HE PYHHYIOTbH
11 HepHIO3HAYEHHS.

SIKIIO BUXOIAWTH 13 Cy4YacHHUX 3HAYECHb JOCIi-
mxyBaHoro imeni koHuenty TRUTH y cnoBHukax
anrmiricekoi moBu  “Oxford Advanced Learner’s
Dictionary”, “Longman Dictionary of Contemporary
English” [12, 1394; 6], TO MO’KHA CKJIACTH YSBIICHHS
Ipo TOH (pparMeHT AIMCHOCTI, IKi BOHA OIHUCYE.

1. Tlepme 3HaueHHs ‘“the true facts about
something, rather than what is untrue, imagined, or
guessed” (npaBauBi ()akTH IIOAO YOrOCh HE XHUO-
HOTO, YSBIIOBAaHOTO YM TNepeadadyyBaHOTO) CKiaja-
etbes 3 3-x JICB: 1) ictuna; 3) He xubHe; 3) daxT, sKi
po3KianarThes Ha 2 audepeHiiiiHi cemu: 1) mpas-
TUBICTB, 2) (DaKTUYIHICTB.

2. Jlpyre 3HaueHHsS Jekcemu fruth “being true
[uncountable] the state or quality of being true”
(SKICTh Y BIACTHUBICTH YOTOCH CIIPABKHBOTO / TIPaB-
JIMBOTO / ICTHHHOTO) Yy CIOBHUKOBIH cTarti “Longman
Dictionary of Contemporary English ” npencrag-
nmeno 2-ma JICB: «milicHui cTaH YOroch», «SKICTh
JOCTOBIPHOCTI» 3 2-Ma Iu(epeHUiiHUMHA CEeMaMu:
1) cipaBXHICTB i 2) TOCTOBIPHICTH.

3. Tpete 3HaueHHs “important ideas [countable,
usually plural] formal an important fact or idea that is
accepted as being true (BaxxnuBi inei, ysiBneHHs; Gpop-
MaJTbHO—Ba)KJTMBHM (DaKTIH TyMKa, BU3HAH1 J0CTOBIp-
uumu) mae 3 JICB: 1) «Bu3HaHa 1yMKa»; 2) «paxTy,
3) «IOCTOBIpHICTBY, SIKI PO3MAAAIOThCA Ha 2 mude-
peHuiiiHi cemu: 1) GakTUUHICTH i 2) JOCTOBIPHICTb.

4. Yersepre 3HaueHHs ‘in truth / in fact [=
really]” (milicHo / y IIHCHOCTi) € akTyaji3ali€ro
nudepeHUiiHol ceMu «haKT».

5. [’site 3nauensst “if (the) truth be known/told
used when telling someone the real facts about a
situation, or your real opinion” TIIyMaduTh JEKCEMY
truth sk mepenaBaHHs iHpoOpMaIlii BIJHOCHO CHTya-
1ii 91 BUpPaKEHHS BJIIACHOI JTyMKH JIFOJMHU 1 CKJ1ajia-
etbes 3 2-x JICB: 1) «gocToBipHa gyMKay i 2) «hakT»

ta 2-x audepenuiiiaux cem: 1) mpaBauBicTh iHPOP-
Marii i 2) GpakTHUHICTS.

6. lllocte 3HaueHHs pO3MIALYBaHOI JIEKCEMH ‘o
tell (you) the truth (spoken) used when giving your
personal opinion or admitting something” (po3Mm.)
mae 2 JICB: 1) «Bu3HaHa NepcOHaNbHA IyMKay;
2) «ictmHay 1 2 nmudepeHmidHi cemu: 1) BU3HAHHA
12) iICTHHHICTB.

7. Cpome 3HaueHHS ‘“‘nothing could be further
from the truth used to say that something is definitely
not true” TOB’sA3aHE 3 Y)KUBAHHSIM JIOCHIJKYBaHOT
JIEKCEMH y BHUIAJKaX, KOJIU LIOCh € HE 30BCIM MpaB-
JI010 a00 TOYHO HE € PABIOI0, & TOMY B OITHOMY HOTO
JICB «o3Haku npaBan» AU(EpEeHLiIOI0THCS 2 CeMHU:
1) cymHiBM y mipaBauBOCTI iHGopMarii i 2) Hempas-
JTUBICTb.

8. Boceme 3HaueHHs “the truth will out old-
fashioned used to say that even if you try to stop
people from knowing something, they will find out
in the end” (3actap.) € CTINKMM BHUCJIOBOM, 1[0 BXKH-
BalOTh Ha MO3HAaUY€HHS HEMUHYYOCTI PO3KPUTTS
npaBad K O MailicTepHO BOHA HE MPUXOBYBajacs.
Tyt naseui 2 JICB: 1) «mpuxoByBaHHS TpaBIu» i
2) «PO3KPHTTS IpaBIW» 3 ONHIEI NU(EPECHIIHHOIO
CEMOIO «HETPaBIUBICTHY.

Binrak, cydacHi nexcukorpadiuHi 3HaYEHHS JIEK-
CEeMH truth HamaroTh 3MOTY 3MOJCITIOBATH 1 CHHX-
POHHY CEMaHTHYHY CTPYKTYpY, SKa TpeICTaBlicHa
y 3raJlaHux JpKepenax 8-ma 3Ha4eHHSMH 3 BJIacTH-
Bumu JICB, okpeMi 3 sikux, Hanpukian, JICB «xocto-
BipHicTh iH(Mopmauii», JICB «dakruunicTs» 30epi-
raoTh TICHUH 3B’S30K 3 apXiCeMOI0 «iCTHHHICTBY.
Y cBoto uepry, koxxHe 3HaueHHs 3 iioro JICB po3kna-
JTAETHCS Ha BIMOBITHI U EPEeHITiHHI CeMU, SIKi TAKOXK
JIEMOHCTPYIOTh TICHI 3B’SI3KH 3 Ii€I0 apXiCeMoIo.

VYV mpormeci aHajizy CIIOBHUKOBOI CTaTTi 3 pee-
CTPOBHUM CJIOBOM — JIEKCEMOIO fruth 1€ B OJHOMY
CydJacHOMY TIyMagyHOMY CIIOBHUKY aHDJTIHCHKOI
moBH “Collins English Dictionary” [3] dikcyemo Taxki
3HAYCHHS:

1. epme 3naueHust “the truth about something
is all the facts about it, rather than things that are
imagined or invented” (cyKymHIiCTb (akKTiB Mpo
I0Ch) aKkTyaizye | nudepeHninny ceMy «paBiay.

2. Y ppyromy 3HadeHHi “if you say that there is
some truth in a statement or story, you mean that
it is true, or at least partly true” nassui 2 JICB:
1) «IOCTOBIPHICTE» Ta 2) «ICTUHHICTH iH(pOpPMAITIDY,
K1 TAKOXK € aKTyai3aTopaMu OfHi€Tl TudepeHminHoT
CEMH «IIPaBIa».

3. Tperte 3Hauennsa “a truth is something that is
believed to be true” mae 2 JICB «3araqsHOBU3HAHUN
(hakT» 1 «icTuHHICTB iHQOpMaIii» 1 2 audepeHmiiHi
cemu ‘(hakTHUHICTH 1 ‘TIpaBna’.

HactymHi Tpu 3Ha4YeHHS € CTIHKWMH CIOBOCIIO-
JyKaMU Ha 3pa30K (Ppa3eooridHuX YTBOPEHB, SKi
00pa3HO CEMaHTU3YIOTh KOHKPETHI O3HAKU 3arajib-
HOTO 3HAYCHHS «ICTHHW» a00 «IpaBIw» B aHIJIIH-
CBbKill MOBI.

4. 3okpeMa, 4YeTBEpTE 3HAUCHHS € O0pa3HuM,
MIEPEOCMHUCIEHUM pedIIeKCOM, BiTOOpaXEHUM Yy BHY-
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TpimmHii dopMi ppazem, e aKTyali3ylOTbCs IMOTCH-
el cemu. g dpazemu home truth (Tipka mpasma)
MOTEHIIIHHOI0 CEMOI0 € ‘CMaKOBi SIKOCTI TpaBIu’,
a s ppaszemu moment of truth (MOMEHT iICTUHH) —
MOTEHIiliHAa ceMa ‘Bipa B aOCOIOTHY TIpaBy’.

5. I’ste 3nauenHs “You say in truth in order to
indicate that you are giving your honest opinion about
something» Ha piBHI ()pa3oBOi €IHOCTI aKTyalizye
3HAUEHHS JICKCEMHU fruth, 30KpeMa TaKy HOro moTeH-
IHHY ceMy, sIK ‘CIIpaBeJINBa/IpaBInuBa JyMKa’.

6. llocTe 3HaueHHs “You say to tell you the truth
or truth to tell in order to indicate that you are telling
someone something in an open and honest way,
without trying to hide anything» craHoBuTh winmi
BUCIIB, B SIKOMY HasBHE BiIBEpTE BHU3HAHHS MEB-
Hoi iH(opManii/monii 6e3 MPHUXOBYBaHHS JETaJeH.
TyT MOTEHIIAHO € ‘BH3HAHHS MPABIH .

I skwmo 3arasoM NpencTaBUTH Cy4acHY CEMaH-
TUYHY CTPYKTYpY JEKCEeMH fruth y 1bOMY JIEKCHKO-
rpa(bquOMy mxepeni (Collins English Dictionary),
TO ii opmyroTh 6 3Ha4YeHH 3 iX JICB Ta z[I/I(bepeH-
UifHAMHU ceMaMHU i, Ha BiZIMiHY BiJ ii CEMaHTHYHOI
CTPYKTYpPH B IONEPEIHBOMY CIIOBHUKY, MICATH Il
i moTeHUiiHI cemu, copmoBaHi Ha 6a3i ¢pazeM Ta
X Gpa3oBUX BUCIOBIICHb.

JoknagHe 3HAHOMCTBO 31 CIOBHUKOBHUMH CTaT-
TSIMH 3 PEECTPOBHM CJIOBOM #ruth B IHIINX, HE MEHII
ABTOPUTETHHX, TNIYMauyHHUX JIEKCUKOrpadiuHUX IxKe-
penax anmmiiicekoi MoBu (“Webster's Third New
International Dictionary of the English Language”
[13], “Macmillan English Dictionary for Advanced
Learners” [7]) 3acBigumniio nomiOHy Cy4acHy ceMaH-
TUYHY CTPYKTYPY L€l JIEKCEMH.

ITpu npomy nepexaguuii cnoBHUK « HoBbli boib-
[I0W aHIIIO-PYCCKUH CIIOBAPh: B 3-X T.» JA0MAE, OKPIM
BUSIBJICHUX, II€ TPU JOAATKOBI 3HAYCHHS: 1) 3 Tex-
HIYHOI TepMiHOJOTi] «TOYHICTh YCTaHOBKI;
2) ¢dizukm — «icTHHa» (XapaKTEepPHCTHKA KBapKa);
3) pemniritinoi chepu — «bor» [1, 576-577].

Ha 6a3i BusBieHunx 3HadeHb, ixHix JICB 3 mude-
PEHIIIMHUMHY 1 TOTCHIIIMHUMHU CeMaMH IPEICTaBIIs-
€MO iHTeraJ'II)Hi CeMHU — y3aram>HeHi KOMITOHEHTH
CEeMaHTHYHOI CTPYKTYpH JOCIIKYBaHOT JIEKCEeMU
truth B aHDIIHCHKIN MOBI:

1) cema ‘HasBHICTH (PaKTy SIK YOTOCh AOCTOBIp-
HOTO/IPaBANUBOTO’

2) cema ‘Bm3HaHHA (aKTy SK iCTUHHW/TpaBan/
aBTOPUTETHA TyMKa’

3) cema ‘cipaBemIUBICTD’

4) cema ‘Bipa B icTuHY’

5) cema ‘CyMHIBH B iCTHHHOCTI iHpOpMarrii’

6) cema ‘bor’.

B sxomy Hampsimi BinOyBaBcs PO3BUTOK SIAEp-
HUX TepHIO3Ha4YeHb JeKceMH truth (Tobto ii iHmo-
€BPONEHCHKUX 1 NparepMaHCbKUX CEMaHTHYHHUX
peduiekciB) B aHIIICHKIN MOBI, IIOYWHAIOYN 3 JIaB-
HBOAHTJIIHCHKOTO 1 CepeaHbOAHTTIHCHKOTO MEePioiB
(3 ypaxyBaHHSM TNPUHHATOI Tepioam3allii y po3BH-
TKy aHnimiicekoi mosu: Old English (450-1100 AD),
Middle English (1100-circa 1500 AD) and Modern
English (since 1500) [http://www.studyenglishtoday.
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net/english-language-history.html], komu }ikcyoTh
iXHi mepur ceMaHTHYHI epexoay y BKa3aHi nepioan
1 SIK TIOCTYIOBO MEHTaJIi3yBaJllcs YSBICHHS Cydac-
HHUX HOCIIB aHDJIIHCHKOT MOBH PO 1€ MOHSATTS, PO3-
IISTHEMO JIOKJIaJHIIe 3a IOTMOMOTOI0 MpPOLEAYypH
3ICTaBHO-CEMaHTUYHOI IHTEpIpeTamii BUABICHUX
3HaueHb, JICB Ta ixHiX ceM.

3HaueHHs «ICTHHA» JIEKCEMH truth 3 akTyaiiza-
Ii€}0 B HOMY O3HAKH ‘IIOCH JOCTOBIpHE/TIpaBauBe’
Cy4acHi CIIOBHUKH JIaTylOTh cepenuHoro XIV cr.,
sKe, IMOBIpHO, € CEMaHTUYHUM IEPEXOAOM 3 1.-a.
NPUKMETHHKIB feors «IpaBIUBHUI», freowe «I0CTO-
BIpHUI», BiJ SKUX BHHUK JAEpHBAT treowth yxe 3i
3HAUEHHSAMHU «IIPaBAa», «ICTUHAY», «IOCTOBIPHICTHY.
3HaueHHA «HE XHOHE/TOUHEe», «(aKT» 3apeecTpo-
BaHe y 1560 pori, ke, ckopiIe 3a Bce, € CeMaHTHY-
HUM I[I€PEeXOAOM 3HAu€Hb «TAKHUH, IO 3aCIyTrOBY€E
Ha TOBIPY», «CIIPABKHIM, ICTHHHHUI I1.-TEpM. pEKOH-
cTpyiioBanoi popmu *treuwarz.

3HaueHHS IL.-TePM. *treuwaz «CTPaBXKHIH, ICTHH-
HUY, TKI TAKOXK MePEHIIUTH 1 710 1.-a. opM teors, triewe
Ta freowe SIK «iCTHUHA, TIPaBa, MPaBIUBICTEY, 30epe-
IJTM CBOi ceMaHTW4Hi o3Haku 1 B JICB «ictunay [10].

VY peniriiHoMy TiIyMadeHHi 3Ha4eHHs «bory jek-
ceMu truth, sike (QIKCyIOTh JIMINE TIEPEKIAIHI CIIOB-
HHUKH, € PE3yJbTaTOM PO3BHUTKY 3HAYEHHS «TPHEA-
HICTBY, PEKOHCTPYHOBAHOTO ISt 1.-€. KOpeHst *tris,
1o Bla06pa>1<ae JlaBHi ysBICHHS IH10€BPONCHCHKHX
€THOCIB PO TOPSJIOK 1 FapMOHl}O HEBA, 3EMIJII 11
HIA3EMHOI'O HAPCTBA, a mi3Hilie — y XpUcTu-
SHCTBI TPUENHICTh TIOYANIM IOB’sI3yBaTd i3 Hebec-
HuM Otuem, Cuaom 1 Ceatum dyxom. TyT MoxkHa
pO3MIsLAaTH 1 MOTEHLIHHY ceMy ‘Bipa B aOCOTIOTHY
npaBay’ 4 3HaueHHS JIEKCEMH {ruth y CIOBHHUKY
“Collins English Dictionary” [3].

OueBHOHO, MO 1 CydYacHi 3HAYCHHS «(baKT»
«CIIPAaBXHS SIKICTB», «IOCTOBIPHICTB», «TOUYHICTBH
ICHYBaHHS 9OTOCB, III0 HE € XUOHUMY Ta iH. € CeMaH-
TUYHO OJHOPITHUMU MOHATTSIMU, cQOpPMOBAaHMMH Ha
0a3i ysBJIEHb MPO Bipy B CBITOBUH MOPSAOK, SIKUH €
JIOCTOBIPHUM (haKTOM.

HesunanakoBo, 1o 11i apXeTUNHi ysBICHHS, 3aKpi-
IUIEH] Y 3HA4YEeHHI «JOCTOBIPHICTBHY, a TAKOXK y 3Ha-
YEHHSX «BU3HAHHA» 1 «O3HAKHU MPABIN» CEMAaHTUYHO
nepednuin B ofguH i3 JICB reHernmuHoro mepuBary
JeKCeMH fruth — IMEHHHKA trust 3adiKCOBaHOTO
y crmoBHUKY [12, 1393-1394] sax 1) «moBipa, Bipay,
Ha 0a3i SKOTO 3a MOJEJUIIO JIAaHIIOKKOBOI Ioice-
Mil pO3BUHYNMCS IiHII Cy4yacHi 3HauYeHHs (mepe-
Ba)XHO CIIeLiabHI ¥ TEPMIiHOJIOTIYHI) Li€l JIEKCeMHU:
2) «omika, YNpaBIiHHS MallHOM JOBIpYUM BJIacHH-
KOM»; 3) «opraHizaiis /rpymna oci0, sfiKi iHBeCTyIOTh
HaJ/IaHi TPoIIi, MPUOYTOK 3 SAKUX Hje Ha OJaromiiHi
ini»; 4) (cdepa GizHEcy, 0coOIMBO B amep. aHIIL.)
«Tpyna KOMIaHii, 10 MpPaLIoITh Pa3oM Ul He3a-
KOHHOT'O 3HWXXECHHS KOHKYPEHIIii, peryItoBaHHs LIiH»
[12, 1393-1394].

VY mepeknagHHX CIIOBHUKAaX, 30KpeMa y Hali-
OlMBIIOMY 3 HAasBHUX, SIKUM YBaxaioThb «HoBbIi
Bonpmiol anrio-pycckuil cnoBapb: B 3-X T.» J0HAaT-
koBO mpencraBieHo nBa JICB anamizoBaHoi nek-
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CeMH, TIepITHii i3 IKuX 1) «Hamis, JKepeno Hamii» €
CEMaHTHIHHUM IIePEXO/IOM 3HAYCHHS «IOBipa, Bipay,
a Apyruid — 2) «I0o3uKa/KpeauT (KOMepLiiHui Tep-
MiH) — pe3yNbTaToM paIialibHOI MmoJiceMii 3Ha4YeHHs
3) «opranizatis /rpyna oci0, siKi iHBECTYIOTh HaJaHi
rpouri, NpuOyTOK 3 SIKMX Hae Ha OnaromiiiHi mini»,
sIKe PO3IIMPHUIIO CBOIO CEMAaHTHKY A0 aOCTPaKTHOTO
3HAYEHHS «KpeauT» 3araiom [1, 575-576].

TumdacoM mi€CIIOBO frust TIOBHICTIO 30eperiio
B nnepromy JICB maBHE 3HaueHHS JICKCEMU freowian
1) «moBipsTH, BipUTH», B SIKOMY PO3BHHYJIACS ceMa
‘Mpis’, Ha a3l SKOr0 BHHUKJIO 3HAYCHHS 3) «HAi-
siTucst, cropiBarucs» [12, 1394], a Takox yTBOpH-
J0Csl HOBE TEPMIHOJIOTIUHE 3HA4YeHHS 4) «HaJaBaTu
MO3UKY/KpeauT» (KoMepuiiHuil Tepmin) [1, 576].

3arajioM IMEHHUK frust 3°SIBISETbCSA B CEPEIHBO-
aHnidicekuit epiox y 1200 porii i po3mmproe CBOO
CEeMaHTHYHY CTPYKTYpy, ajie¢ B HamlpsAMi 3BY>KCHHS
a0CTPaKTHOTO 3HAYCHHS «Bipa 1 JOBipa» 10 KOHKPET-
HOTO/CIELiaIbBHOT0 MOPaJIbHO-ETUYHOIO 3HAYEeHHS
«J10Bipa, BIICBHCHICTb Yy npaBszocn YECHOCTI,
THIIUX YECHOTAaX JIFOJAMHUY 1 PENIIrIHHOTO: «peiriiHa
Bipa» [11]. 3 1300 POKY JIEKCEMa frust BKHBAETHCS
Yy 3HQYCHHI «HAJIMHICTB, BIPHICTH», & HANPHKIHI
14 cT. — «BIIEBHEHE OYiKYBaHHS», «T€, Ha 10 MOXKHA
MOKJIACTUCS.

VY cydvacHili aHTIIKACHKIA MOBI Ha mod4. 15 cT. y
CEeMaHTHYHIHN CTPYKTYpi JEKCEMH #7ust PO3BUBAETHCS
TEPMIHOJIOTIUHE IOPUANIHE 3HAYCHHS «IOBIpUa BIac-
HICTBY, a 3rofgoM (1877 p.) 1l MOYMHAIOTH Y)KUBaTH
B IOPHUCTIPY/ACHIII Ha IMO3HAYEHHS «IIiAMPHEMCTBA,
OpraHi30BaHOTO IS 3HMKCHHS KOHKypeHiii» [11].

3 omsAy Ha MEepIIO3HA4YeHHs JIEKCeMU {frust,
SKHMU € «JOBipa 1 Bipa» i1 sIKi CATalTh IL.-TEPM.
pexoHcTpyiioBanux ¢GopMm  *traustam, Ftreuwaz,
poOMMO BUCHOBOK, IO BCi ii 3HaYeHHS Y Cy4acHid
AHTITIACHKIA MOBI € pe3yJbTaTOM CEMaHTHYHUX TIepe-
XOJIB JI.-a. JIGKCEMH treowian «BIpHUTH, TOBIPSTH».

VY TiIyMauHMX CIOBHUKOBHX CTaTTSX HasBHI Iepu-
BaTH JIEKCEMU fruth, sIKi 3a CBOIMH IHTETPaIbHUMH
CEMaMH TIOMIISIOTHCS Ha JIBa CEMaHTHYHI MIKPOTIOJIS:
1. «Te, mo BiAMOBiNAE MIACHOCTI»: fruism («BigBepTa
npaBnay), true-born («cpaBxKHINY), true-bred («BUXO-
BaHMI»; «UUCTOKPOBHUI®), truthful («mIpaBIuBHiD»,
«BIpHUI), truthfillness («paBIUBICTE», BIPHICTHY),
truth-lover («upaBmomo0») i 2. «BipHicTs, Binnma-
HICTBY»: true-blue («BipHUNY), true-hearted («Binnma-
HULY), true-love («to0uiy), trueness («BlleCTb»
«BIUTAHICTB) 3 [IEPEXPECHAM 3HAYCHHSM «BIPHICTEY.

3adikcoBaHO TaKOXK 1 TPOTHIEKHI 3HAUCHHS
3 THM K€ IepUBaTOM Ha 3pa30K untruth («Hempasaay,
«HEBIpHICTBY), untruthful («xubHuUit»), truthless
(«HempaBOMBHID»Y, «HEHATIMHUNY», «HEBIpHHID),
truthlessness («<HEHaIHHICTEY, KHEBIPHICTHY).

OHOYACHO 3 JIEKCEMOIO frust B aHIMIIMCHKIA MOBI
(yHKItioHYE 1 ii cHHOHIM belief y TppOX 3HAYCHHSX:
1) «Bipa, MepekOHaHH»; 2) «IyMKa, MEPEKOHAHHSDY,
3) «eipa» (sx pemiriiiae mowsaTTa) [12, 100-101].
Ocrtanne 3nadeHHs 3 1200 p. pos3mmproe cemaH-
THYHY CTPYKTYpY JIeKceMH belief, ane B HAIpsMi crie-
miarmizamii K By3bKO pelliriiiHe MOHSTTS Ha IMO3Ha-

YCHHS «BIPOBUEHHS, OCHOBHOI JJOKTPHHU pelIirii abo
LEPKBH; PEeUeH, 110 BBAYKAIOTHCS ICTHHHUMMU SIK TPE-
MeT pediriiinoi JIOKTPUHI. Le Bi;:[6ynoc;1 HaNpUKIHII
12 ct. (y Cepe,E[HboaHFJ'III/ICLKII/I neploﬂ) KOIIU JICK-
cema bileave 31 3HAYEHHSIMH «BIICBHEHICTD Yy JIIONMHI,
Bipa B PEIIriio» BHTICHWIA J.-a. JEKceMy geleafa,
sIKa BKMBATACs B aOCTPaKTHOMY 3HAYCHHI «BIpa,
JTOBIpa» 1 TIOXOMIIA Bif II.-T€PM. (bopMI/I ga-laubnon
«IIaHYBaTH, TIOB&XATH, JIOBIPATH»,  YTBOPEHOT
BifI 1.-€ *galaub- «1oporuii, MaHOBHUID» [8].

[Mounnaroun 3 13 cT. y cepenHbOAHIIIHCHKHN
NIepPioj1 3’ SIBJIIETHCS CHHOHIMIYHA JIO TBOX MOTIEPETHIX
Ha3B — JieKceMa faith 31 3HaYEHHSIM «BIPHICTb, I0Bipa
10 OOILSIHKM; BipHICTb JIOAMHI; YECHICTD, TpaB/y-
BiCTB», IO € 3aNI03MYEHHM 3i CT.-(pp. MOBH, TIOXiTHOT
BIJI JTAT. JIIECIIOBA fidere «BIPUTH, TOBIPSITH», SIKe Oy110
YTBOPEHO Bif i.-€. KopeHs *bheidh- «BipuTH, TOBI-
pATH, IEPEKOHYBAaTH». TaKkoX y 11ei mepiof JIeKceMy
faith y>kMBalOTh y 3HAUYEHHI «KJIATBA, OOITHHIIS» [9].

3 moyarky 14 CT. y CeMaHTHYHIH CTPYKTypi Ii€i
JISKCEMH aKTyalli3yeThCsl ceMa ‘Mujocepias’ Ha 0asi
KOHKPETHOTO 3HAYEHHS «Bipa B PEINIriifHi CIIpaBuy,
ke Oe3rnocepeHhO OyNio TOB’si3aHE 3 XPHUCTHUSH-
CHKOI0 IIEPKBOIO abo0 pemiriero. 3 KiHIM I[HOTO XK
CTONITTS I JIeKceMa OOCIYroBY€ BipOBYEHHS i
Ha3BOIO «(]imeizm», sKe 3amydae BipsSH 0 XPUCTHSIH-
CKOI IIEpKBH IIJITXOM PETITIHHOTO TIEPEKOHAHHS.

V cydacHHX TIIyMadHUX CJIIOBHHKAX aHTTIHCHKOI
MOBH IMEHHUK faith Mae UIiCTh 3Ha4YeHb 3 a0CTpaK-
THOIO, PEJNriHHOI Ta MOPAaTbHO-ETHYHOIO CEMaH-
TUKOIO: 1) «Bipa, moBipa»; 2) (pemiriiine) «Bipay;
3) (peniriiine) «BipocnoBiganHs»; 4) (good faith)
«4ecHi Hamipm» [12, 453]; 5) «BipHICTHY, «Bigna-
HICTB», «IOSUTBHICTE»; 6) «OOIISHKa», «MOpYyKay,
«CIIOBO» 1 OfIHE — TEPMIiHOJOTIUYHE 3HAaYeHHS, PO3-
BuHyTEe y cdepi odiniiHO-IUIOBOTO TUCKYpPCY —
7) «nocBigueHHs» (odimiitamit Tepmin) [1, 731].

TepmiHomorizamisi 3Ha4eHb IMEHI  KOHIIETTY
TRUTH Bin0ynacs B topucnpyeHiii. 30kpemMa B 0pu-
quyHOMy cioBHUKY “Law dictionary and Black’s
Law Dictionary» JieKceMa fruth TIyMaduTbesl SIK:
1) «nifichuit cTan pedeii»; 2) «CyBOpe AOTPUMAHH:
ICTHHH y JIBOCTOPOHHIX Yrojax»; 3) «IUIKOBHTA 1
GessariepedHa MpaBia CBifka UL BCTAHOBJICHHS
ictuHMY; 4) «icTMHA AK €IWHWN 1 He3alepedHH
JTOKa3y; 5) «HamaHHS ICTHHHM SK JTOKa3y MPH Mepeciti-
JTyBaHHI 32 HaKIJIEN MPH MEBHUX 0OCTaBUHAX (y KOH-
ctutyuisx Cromydenux HIrtariB Amepukn)» [5].

[lepmie TepMIHOJIOTIYHE 3HAYCHHS «JIACHHIMA
CTaH pedeil» OUEeBUIHO YTBOPHIIOCS SIK pe3ynbTar
CEMaHTHYHOTO MEepPexXoAy IM.-TepM. MEepUIO3HAYESHHS
«CIIpaBXXHIiH, ICTHHHUI», pEKOHCTPYHOBAaHOTO B €TH-
MOHA *freuwaz, a TaKOXK SIK pe3yibTaT TEPMiHOJOTI-
3amii abCTpaKHOTO 3HAUYEHHS «ICTHHA, TpaBaay» I.-a.
bopm feors triewe / treowe. HacTymHi 3Ha4eHHA i
JICB nmeMoHCTpPYIOTh IXHI CEMaHTHUYHI 3B’ SI3KH 3 TIep-
HIO3HAYCHHSAMU TL.-TepM. GOpPMHU *treuwaz «Takwid,
1110 3aCJIyTOBY€E Ha JA0BIPY», «CIPABXKHIN, ICTUHHHI.

BucnoBku. 3anexHo Bix JiHII/CXEM CEeMaHTHY-
HOTO PO3BUTKY JIEKCEeMH fruth, il JepwBariB i CUHO-
HIMIB yCTaHOBJICHO, IO iHTerpaibHi ii cemu odop-
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MIJTACSL SIK KOHIICTITOYTBOPIOBAHI O3HAKH, SIKi CTaJH
CTHIYHUMH KOHCTAHTaMH JUISi CTaHOBIICHHS MEBHOT
CHCTEMH I[IHHOCTEH OpUTaHIIB (3arajibHOKYIIBETYPHHUX,
JIyXOBHUX, COINIaJIbHUX, PETIriMHUX, MOJITHYHUX), a
OKpeMi 3 HUX TepMiHOJIOTI3yBaINCS B FOPUCTIPYICHIIII.

I sxkmo 1ns HAaykoBOi ICTMHM  aKTyajb-
HOIO € IiHTerpajJibHa ceMa 3 I NPOTHCTaBICH-

usM VERACITY / FALSITY, To mis moaiTHYHON
icrunn — ne THOUGHT / (mokca — aBTOpUTETHA
nymka) / LACK OF AUTHORITY, nmns pemniriii-
Hoi ictunu — FAITH / DESPONDENCY Too.
3BicHO, 110 i OiHAPHI KOPEJATH B PI3HUX KapTHHAX
CBITY € CHHOHIMaMH KITFOYOBOTO CJIOBA — iIMEHI KOH-
uenty TRUTH.
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SEMANTIC STRUCTURE OF THE MATRIX
AXIOCONCEPT NAME TRUTH
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PhD in Philology, associate professor,
doctoral candidate of General Linquistics and Germanic studies department
Dragomanov National Pedagogical University
Str. Turhenievska, 8/14, Kyiv, Ukraine

The article presents semantic structure of the name of the matrix concept TRUTH with the involvement of genetic
derivatives and the closest synonymous continuants presented in modern lexicographic sources: explanatory, termino-
logical and translation dictionaries. The schemes of development of modern meanings of the lexeme truth are analyzed:
from core primary meanings formed in reconstructed Indo-European and Proto-Germanic etymons and transformed in
different lexico-semantic variants and semes: differential, integral and potential from old English to Middle English peri-
ods. It was a period of time when the British idea of this concept gradually acquired mentalization. We define six integral
semes singled out in the meanings and lexico-semantic variants of the lexeme truth in the English language: 1) ‘state/
quality of being true’, 2) ‘fact that is accepted as being true’, ‘real opinion’3) ‘justice’, 4) ‘faith in truth’, 5) ‘something
is definitely not true’, 6) ‘God’. The conclusion is made that the concept-forming features have been formed on the base
of primary meanings of lexeme truth, its derivatives, synonyms and modern integral semes. Due to these features lexeme
acquired the status of the name of the value concept of the matrix format. Modern semantic structure of this concept has
retained connections with its ethnic constants as worldview guidelines of the British system of values (cultural, spiritual,
social, religious, political, legal).

Key words: lexeme truth, semantic structure, lexico-semantic variant, integral seme, matrix concept.
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